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This phrasebook includes a two-way dictionary which can be searched at any time using the link at the end of each chapter, or by using the menu to move to the back of the phrasebook. You can use the “back” button to return to where you were in the phrasebook.
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Using your phrasebook

Your Collins Gem Phrasebook is designed to help you locate the exact phrase you need, when you need it, whether on ?holiday or for business. If you want to adapt the phrases, you can easily see where to substitute your own words using the dictionary section, and the clear layout gives you direct access to the different topics.

The Gem Phrasebook includes:


	Over 70 topics arranged thematically. Each phrase is accompanied by a simple pronunciation guide which eliminates any problems pronouncing foreign words.

	A Top ten tips section to safeguard against any cultural faux pas, giving essential dos and don’ts for situations involving local customs or etiquette.

	Practical hints to make your stay trouble free, showing you where to go and what to do when dealing with everyday matters such as travel or hotels and offering valuable tourist information.

	Face to face sections so that you understand what is being said to you. These example mini-dialogues give you a good idea of what to expect from a real conversation.

	Common announcements and messages you may hear, ensuring that you never miss the important information you need to know when out and about.

	A clearly laid-out 3000-word dictionary means you will never be stuck for words.

	A basic grammar section which will enable you to build on your phrases.

	A list of public holidays to avoid being caught out by unexpected opening and closing hours, and to make sure you don’t miss the celebrations!



It’s worth spending time before you embark on your travels just looking through the topics to see what is covered and becoming familiar with what might be said to you.

Whatever the situation, your Gem Phrasebook is sure to help!
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Pronouncing Dutch

The syllable to be stressed is marked in bold.


b, d, f, h, l, m, n, ng (combination), s, z like English

d at the end of a word usually sounds like ‘t’

n in words ending -en is often not pronounced properly, with the e before it sounding like ‘u’ (as in Arthur)

k, p, t like English but not aspirated

r like English but more rolled

v like English but more aspirated

w like English ‘v’ but less aspirated



Dutch vowels can have short and long sounds.



	Dutch
	sounds like
	example
	pronunciation



	a
	smart
	mast
	mast



	a/aa
	ah
	straten/maat
	strah-tu/maht



	e
	best
	best
	best



	e
	Arthur
	de
	du



	e/ee
	may
	negen/zee
	nay-CHu/zay



	ei/ij
	ei – no equivalent in English, try the i in rice, but a bit longer



	eu
	eu – no equivalent in English, try the ea in early but a bit longer, with rounded lips pointing forward



	i
	it
	witte
	wit-tu



	ie
	feet
	niet
	neet



	o
	top, short
	kort
	kort



	o/oo
	oh
	groot/boot
	CHroht/boht



	oe
	foot
	moet
	moot



	ou/au
	how
	jou/nauw
	yow/now



	u
	ue – no equivalent in English, try the u in cue or French musée, but shorter



	u/uu
	uu – no equivalent in English, try the u in huge or French musée, but longer



	ui
	ui – no equivalent in English, try the ow in now followed by a short i sound



	g/ch
	loch
	mag/tochten
	maCH/toCH-tu



	j
	yes
	ja
	yah



	sj
	short
	meisje
	mei-shu



	sch
	sCH – no equivalent in English: s and CH in rapid succession





Top ten tips



	The service charge for dining at restaurants is included in the price of the meal. If you are happy with the service, a small tip (around 10%) is appreciated.


	Holland is actually a region in the central-western part of The Netherlands. Don’t call The Netherlands Holland.


	Waving your hand, palm open, parallel to your ear means something is delicious (lekker)


	It is considered rude to leave the table during dinner (even to go to the bathroom).


	Everybody from the age of 14 is required to be able to show a valid identity document to police officers at their request.


	The Dutch are very reserved about their private lives, so don’t ask personal questions.


	When you are a guest at a birthday, wedding, or graduation party, congratulate each family member on their relation’s birthday, wedding, or graduation.


	The Dutch answer the telephone saying their last name preceded by the word ‘met’ (with).


	When arriving at someone else’s house, it is considered impolite to step in the house without being asked to do so.


	Invitations and promises are taken literally, so don’t promise anything you can’t deliver.







Talking to people

Hello/goodbye, yes/no

You will often find the Dutch quite formal in their greetings, shaking hands both on meeting and parting. You should use the formal u for ‘you’ unless you know the person you are talking to quite well (or you are talking to a child).



	Yes
	Ja
yah



	No
	Nee
nay



	OK!
	O.K.
oh-kay



	Please
	Alstublieft
als-tuu-bleeft



	Don’t mention it
	Graag gedaan
CHrahCH CHu-dahn



	With pleasure!
	Graag
CHrahCH



	Thank you
	Dank u
dank uu



	Thanks very much
	Dank u wel
dank uu wel



	No, thank you
	Nee, dank u
nay, dank uu



	Sir/Mr
	Meneer
mu-nayr



	Madam/Mrs/Ms
	Mevrouw
mu-vrow



	Miss
	Mejuffrouw
mu-yuef-frow



	Hello!
	Hallo!
hal-loh!



	Goodbye!
	Dag!
daCH!



	Good morning
	Goedemorgen
CHoo-du-mor-CHu



	Good afternoon
	Goedemiddag
CHoo-du-mid-daCH



	Good evening
	Goedenavond
CHoo-du-ah-vont



	Good night
	Goedenacht
CHoo-du-naCHt



	See you tomorrow
	Tot morgen
tot mor-CHu



	See you later
	Tot straks
tot straks



	Excuse me!/Pardon
	Pardon!
par-don!



	Excuse me (sorry)
	Het spijt me
ut speit mu



	How are you?
	Hoe gaat het met u?
hoo CHaht ut met uu?



	Fine, thanks
	Goed, dank u
CHoot, dank uu



	And you?
	En met u?
en met uu?



	I don’t understand
	Ik begrijp het niet
ik bu-CHreip ut neet



	Do you speak English?
	Spreekt u Engels?
spraykt uu eng-els?




Key phrases

The easiest way to ask for something is by naming what you want and adding the word for please, alstublieft.



	the (common gender)
	de
du



	the (neuter)
	het
ut



	a/one
	een/één
un (unstressed)/ayn (stressed)



	the cup
	de kop
du kop



	the station
	het station
ut sta-shon



	two cups of coffee
	twee koppen koffie
tway kop-pu kof-fee



	a lager, please
	een pils, alstublieft
un pils, als-tuu-bleeft



	a bottle of wine, please
	een fles wijn, alstublieft
un fles wein, als-tuu-bleeft



	my…
	mijn…
mein…



	my name
	mijn naam
mein nahm



	my passport
	mijn paspoort
mein pas-pohrt



	your…
	uw…
uuw…



	your name
	uw naam
uuw nahm



	your passport
	uw paspoort
uuw pas-pohrt



	Do you have…?
	Heeft u…?
hayft uu…?



	Do you have milk?
	Heeft u melk?
hayft uu melk?



	Do you have a room?
	Heeft u een kamer?
hayft uu un kah-mer?



	Do you have a town map?
	Heeft u een plattegrond?
hayft uu un plat-tu-CHront?



	I’d like…
	Ik wil graag…
ik wil CHrahCH…



	I’d like an ice cream
	Ik wil graag een ijsje
ik wil CHrahCH un eis-shu



	I’d like a table
	Ik wil graag een tafel
ik wil CHrahCH un tah-fel



	I’d like cheese
	Ik wil graag kaas
ik wil CHrahCH kahs



	We’d like…
	Wij willen graag…
wei wil-lu CHrahCH…



	We’d like two pizzas
	Wij willen graag twee pizzas
wei wil-lu CHrahCH tway pizzas



	More…
	Meer…
mayr…



	More bread
	Meer brood
mayr broht



	More water
	Meer water
mayr wah-ter



	Another…
	Nog een…
noCH un…



	Another bottle
	Nog een fles
noCH un fles



	Another glass
	Nog een glaas
noCH un CHlas



	How much is it?
	Hoeveel is het?
hoo-vayl is ut?



	How much does it cost?
	Wat kost dat?
wat kost dat?



	large
	groot
CHroht



	small
	klein
klein



	with
	met
met



	without
	zonder
zon-der



	Where is…?
	Waar is…?
wahr is…?



	Where are…?
	Waar zijn…?
wahr zein…?



	Where is the station?
	Waar is het station?
wahr is ut sta-shon?



	Where are the toilets?
	Waar zijn de toiletten?
wahr zein du twa-let-tu?



	How do I get…?
	Hoe kom ik…?
hoo kom ik…?



	to the station
	bij het station
bei ut sta-shon



	to the centre (of town)
	in het centrum
in ut sen-truem



	There is/are…
	Er is…
er is…



	There isn’t/aren’t any…
	Er is geen…
er is CHayn…



	When…?
	Wanneer…?
wan-nayr…?



	What time is…?
	Hoe laat is…?
hoo laht is…?



	today
	vandaag
van-dahCH



	tomorrow
	morgen
mor-CHu



	Can I…?
	Kan ik…?
kan ik…?



	Can I smoke?
	Kan ik roken?
kan ik roh-ken?



	Can I pay?
	Kan ik betalen?
kan ik bu-tah-lu?



	How does this work?
	Hoe werkt dit?
hoo werkt dit?



	What does this mean?
	Wat betekent dit?
wat bu-tay-kent dit?
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Signs and notices



	heren
	gents



	dames
	ladies



	zelfbediening
	self-service



	open
	open



	gesloten
	closed



	duwen
	push



	trekken
	pull



	niet op het ijs
	do not step on the ice



	kassa
	cash desk



	bagage
	luggage



	betaal aan de kassa
	pay at the cash desk



	informatie
	information



	spoor/perron
	platform (train)



	toiletten
	toilets



	vrij
	free, vacant



	bezet
	engaged



	buiten dienst
	out of order/not in service



	te huur
	for hire/to rent



	te koop
	for sale



	verkoop
	sales



	uitverkoop
	sale



	kelder
	basement



	begane grond
	ground floor



	ingang
	entrance



	uitgang
	exit



	geen ingang
	no entry



	nooduitgang
	emergency exit



	kaarvertkoop
	ticket office



	privé
	private



	datum
	date



	lift
	lift



	heet
	hot



	warm
	warm



	koud
	cold



	kamers vrij
	vacancies



	vol
	no vacancies



	EHBO
	casualty department/first aid post



	ongevallen
	casualty department



	niet aanraken
	do not touch



	zwemmen gevaarlijk
	swimming dangerous



	zwemmen verboden
	no swimming



	roken
	smoking



	niet roken alstublieft
	no smoking please




Polite expressions



	The meal was delicious
	Het was lekker
ut was lek-ker



	Enjoy your meal
	Eet smakelijk
ayt smah-ku-luk



	This is a gift for you
	Dit is een cadeau voor jou (u)
dit is un kah-doh vohr yow (uu)



	Pleased to meet you
	Aangenaam kennis te maken
ahn-CHu-nahm ken-nis tu mah-ku



	Thanks for your hospitality
	Bedankt voor uw gastvrijheid
bu-dankt vohr uuw CHast-vrei-heit



	Thank you very much
	Dank u wel
dank uu wel
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Celebrations



	Merry Christmas!
	Vrolijk Kerstfeest!
vroh-luk kerst-fayst!



	Happy New Year!
	Gelukkig Nieuwjaar!
CHu-luek-kiCH nee-yoo-yahr!



	A good trip!
	Goede reis!
CHoo-du reis!



	Cheers!
	Proost!
prohst!



	Congratulations! (having a baby, getting married, etc.)
	Gefeliciteerd!
CHu-fay-lee-see-tayrt!




Making friends

In this section we have used the familiar form je for the questions.



	 
	FACE TO FACE



	A
	Hoe heet jij?
hoo hayt yei?
What’s your name?



	B
	Ik heet…
ik hayt…
My name is…



	A
	Waar kom je vandaan?
wahr kom yu van-dahn?
Where are you from?



	B
	Ik ben Engels. Ik woon in Londen
ik ben eng-els. ik wohn in lon-du
I am English. I live in London



	A
	Aangenaam kennis te maken!
ahn-CHu-nahm ken-nis tu mah-ku!
Pleased to meet you!






	How old are you?
	Hoe oud ben je?
hoo owt ben yu?



	I’m … years old
	Ik ben … jaar
ik ben … yahr



	Are you Dutch? (male/female)
	Ben je Nederlander (Nederlandse)?
ben yu nay-der-lan-der (nay-der-land-su)?



	I’m English/Scottish/Welsh (male/female)
	Ik ben Engelsman (Engelse)/Schot (Schotse)/Welsh
ik ben eng-els-man (eng-el-su)/sCHot (sCHot-su)/welsh



	I live in London
	Ik woon in Londen
ik wohn in lon-du



	We live in Glasgow
	Wij wonen in Glasgow
wei woh-nu in glas-goh



	I’m still studying
	Ik studeer nog
ik stuu-dayr noCH



	I work
	Ik werk
ik werk



	I’m retired
	Ik ben gepensioneerd
ik ben CHu-pen-see-oh-nayrt



	I’m…
	Ik ben…
ik ben…



	single
	vrijgezel
vrei-CHu-zel



	married
	getrouwd
CHu-trowt



	divorced
	gescheiden
CHu-sCHei-du



	I have…
	Ik heb…
ik heb…



	a boyfriend
	een vriend
un vreent



	a girlfriend
	een vriendin
un vreen-din



	a partner
	een partner
un part-ner



	I have … children
	Ik heb … kinderen
ik heb … kin-du-ru



	I have no children
	Ik heb geen kinderen
ik heb CHayn kin-du-ru



	I’m here…
	Ik ben hier…
ik ben heer…



	on holiday
	op vakantie
op vah-kan-see



	for work
	om te werken
om tu wer-ku
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Work



	What work do you do?
	Wat voor werk doet u?
wat vohr werk doot uu?



	Do you enjoy it?
	Vindt u het leuk?
vint uu ut leuk?



	I’m…
	Ik ben…
ik ben…



	a doctor
	dokter/arts
dok-tur/arts



	a teacher (male/female)
	leraar/lerares
le-rahr/le-rah-res



	I work from home
	Ik werk thuis
ik werk tuis



	I’m self-employed
	Ik ben zelfstandig ondernemer
ik ben zelf-stan-diCH on-der-nay-mer




Weather



	zonnig    zon-niCH
	sunny



	regen    ray-CHu
	rain



	mist    mist
	mist/fog



	bewolkt    bu-wolkt
	cloudy






	It’s sunny
	De zon schijnt
du zon sCHeint



	It’s raining
	Het regent
ut ray-CHent



	It’s snowing
	Het sneeuwt
ut snay-oot



	It’s windy
	Het waait
ut wah-eet



	What a lovely day!
	Wat een mooie dag!
wat un moh-ee-yu daCH!



	It’s very hot
	Het is erg heet
ut is erCH hayt



	What will the weather be like tomorrow?
	Wat voor weer krijgen we morgen?
wat vohr wayr krei-CHu wu mor-CHu?



	Will it rain?
	Gaat het regenen?
CHaht ut ray-CHu-nu?



	Will it snow?
	Gaat het sneeuwen?
CHaht ut snay-wu?



	Will there be a storm?
	Komt er storm?
komt er storm?



	What is the temperature?
	Wat is de temperatuur?
wat is du tem-pu-rah-tuur?



	Is the ice strong enough for skating?
	Is het ijs sterk genoeg om te schaatsen?
is ut eis sterk CHu-nooCH om tu sCHaht-su?





Getting around

Asking the way



	tegenover
tay-CHun-oh-ver
	opposite



	naast  nahst
	next to



	vlakbij  vlak-bei
	near to



	stoplichten, de
stop-liCH-tu
	traffic lights



	op de hoek  op du hook
	at the corner



	rechtdoor  reCHt-dohr
	straight on



	links  links
	left



	rechts  reCHts
	right



	terug  te-rueCH
	back






	 
	FACE TO FACE



	A
	Pardon meneer/mevrouw! Hoe kom ik bij het station?
par-don mu-nayr/mu-vrow! hoo kom ik bei ut sta-shon?
Excuse me sir/madam! How do I get to the station?



	B
	Ga rechtdoor, na de kerk gaat u linksaf/rechtsaf
CHah reCHt-dohr, nah du kerk CHaht uu link-saf/reCHt-saf
Go straight on, after the church turn left/right



	A
	Is het ver?
is ut ver?
Is it far?



	B
	Nee, vijfhonderd meter/drie minuten lopen
nay, veif-hon-dert may-ter/dree mee-nuu-tu loh-pu
No, 500 metres/three minutes’ walk



	A
	Dankjewel!
dank-yu-wel!
Thank you!



	B
	Graag gedaan!
CHrahCH CHu-dahn!
You’re welcome!






	We’re looking for…
	Wij zoeken…
wei zoo-ku…



	Can I walk there?
	Kan ik er heen lopen?
kan ik er hayn loh-pu?



	We’re lost
	Wij zijn verdwaald
wei zein ver-dwahlt



	Is this the right way to…?
	Is dit de goede weg naar…?
is dit du CHoo-du weCH nahr…?



	How do I get onto the motorway?
	Hoe kom ik op de autoweg?
hoo kom ik op du ow-toh-weCH?



	Can you show me where it is on the map?
	Kunt u mij laten zien waar het is op de kaart?
kuent uu mei lah-tu zeen wahr ut is op du kahrt?






	YOU MAY HEAR…



	Na de brug
nah du brueCH
	After the bridge



	Ga linksaf/rechtsaf
CHah link-saf/reCHt-saf
	Turn left/right




Bus and coach

For local Dutch public transport you will often need to buy a multiple-?journey card (10 or more journeys) called a strippenkaart. You can buy these from ticket machines and at post office counters and stamp them for the required number of zones in a ticket-reading machine when you get on. On buses and trams, small strippenkaarten for single journeys can be bought from the driver, but it is cheaper to buy them in advance.



	 
	FACE TO FACE



	A
	Pardon, welke bus gaat naar het vliegveld?
par-don, wel-ku bues CHaht nahr ut vleeCH-velt?
Excuse me, which bus goes to the airport?



	B
	Nummer zestien
nuem-mer zes-teen
Number 16



	A
	Waar is de bushalte?
wahr is du bues-hal-tu?
Where is the bus stop?



	B
	Daar, rechts
dahr, reCHts
There, on the right



	A
	Waar kan ik een (strippen)kaart kopen?
wahr kan ik un strip-pu-kahrt koh-pu?
Where can I buy a (multiple-use) ticket?



	B
	Bij de kaartautomaat of aan het loket
bei du kahrt-ow-toh-maht of ahn ut loh-ket
From the ticket machine or at the counter






	Is there a bus to…?
	Is er een bus naar…?
is er un bues nahr…?



	Where do I catch the bus to…?
	Waar neem ik de bus naar…?
wahr naym ik du bues nahr…?



	We’re going to…
	We gaan naar…
wu CHahn nahr…



	Where do they sell strippenkaarten?
	Waar verkopen ze strippenkaarten?
wahr ver-koh-pu zu strip-pu-kahr-tu?



	How much is it to…?
	Hoeveel is het naar…?
hoo-vayl is ut nahr…?



	the centre
	het centrum
ut sen-truem



	the beach
	het strand
ut strant



	the airport
	het vliegveld
ut vleeCH-velt



	How frequent are the buses to…?
	Hoe vaak gaan er bussen naar…?
hoo vahk CHahn er bues-su nahr…?



	When is the first/last bus to…?
	Hoe laat gaat de eerste/laatste bus naar…?
hoo laht CHaht du ayr-stu/laht-stu bues nahr…?



	Tell me when I must get off, please
	Zeg me wanneer ik moet uitstappen, alstublieft
zeCH mu wan-nayr ik moot
uit-stap-pu, als-tuu-bleeft



	I want to get off, please
	Ik wil uitstappen, alstublieft
ik wil uit-stap-pu, als-tuu-bleeft



	This is my stop
	Dit is mijn halte
dit is mein hal-tu






	YOU MAY HEAR…



	De bus stopt niet in…
du bues stopt neet in…
	This bus doesn’t stop in…



	U moet de … nemen
uu moot du … nay-mu
	You have to catch the…
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Metro

Like other forms of public transport, the metro system in Amsterdam and Rotterdam uses? strippenkaarten which are valid for 10 journeys or more. Stamp your ticket for the required number of zones when you enter the platform, and hold your stamped ticket to the ticket-reading machine when changing to a different line.



	ingang    in-CHang
	entrance



	uitgang   uit-CHang
	way out/exit






	Where is the nearest metro station?
	Waar is het dichtstbijzijnde metrostation?
wahr is ut diCHtst-bei-zein-du may-troh-sta-shon?



	How does the (ticket stamping) machine work?
	Hoe werkt de (stempel)automaat?
hoo werkt du (stem-pel)ow-toh-maht?



	I’m going to…
	Ik ga naar…
ik CHah nahr…



	How do I get to…?
	Hoe kom ik in…?
hoo kom ik in…?



	Do I have to change?
	Moet ik overstappen?
moot ik oh-ver-stap-pu?



	Which line goes to…?
	Welke lijn gaat naar…?
wel-ku lein CHaht nahr…?



	In which direction?
	In welke richting?
In wel-ku riCH-ting?



	What is the next stop?
	Wat is de volgende halte?
wat is du vol-CHun-du hal-tu?




Train

Trains have two types of compartments: 1st class and 2nd class. All seats are non-smoking. Tickets are bought from ticket machines that take cash and cards. They can also be bought over the counter but a small service charge is payable.



	NS    en-es
(Nederlandse Spoorwegen)
	Dutch national railways



	intercity    intercity
	intercity



	sneltrein    snel-trein
	fast train



	stoptrein    stop-trein
	slow train



	perron/spoor
per-ron/spohr
	platform



	dagretour    daCH ru-toor
	day return






	 
	FACE TO FACE



	A
	Hoe laat vertrekt de volgende trein naar…?
hoo laht ver-trekt de vol-CHun-du trein nahr…?
When is the next train to…?



	B
	Om 10:20
om teen vohr half elf
At 10:20



	A
	Ik wil graag drie retours, alstublieft
ik wil CHrahCH drie ru-toors, als-tuu-bleeft
I’d like three returns, please



	B
	Dat is dan 36 euro, alstublieft
dat is dan zes-en-der-tiCH eu-roh, als-tuu-bleeft
That will be 36 euros, please






	Two return tickets to…
	Twee retour naar…
tway ru-toor nahr…



	A single to…
	Een enkeltje naar…
un eng-kel-chu nahr…



	1st/2nd class
	Eerste/Tweede klas
ayr-stu/tway-du klas



	Is there a supplement to pay?
	Is er een toeslag?
is er un too-slaCH?



	When does it arrive in…?
	Hoe laat komt hij aan in…?
hoo laht komt hei ahn in…?



	Do I have to change?
	Moet ik overstappen?
moot ik oh-ver-stap-pu?



	Where?
	Waar?
wahr?



	Which platform does it leave from?
	Van welk spoor vertrekt de trein?
van welk spohr ver-trekt du trein?



	Is this the train for…?
	Gaat deze trein naar…?
CHaht day-zu trein nahr…?



	When does it leave?
	Hoe laat vertrekt hij?
hoo laht ver-trekt hei?



	Does the train stop at…?
	Stopt de trein in…?
stopt du trein in…?



	Could you let me know when we get to…
	Kunt u mij waarschuwen wanneer wij aankomen in…
kuent uu mei wahr-sCHuu-wu
wan-nayr wei ahn-koh-mu in…



	Is this seat free?
	Is deze plaats vrij?
is day-zu plahts vrei?



	Excuse me
	Pardon
par-don






	YOU MAY HEAR…



	De intercity naar … staat gereed op spoor…
du intercity nahr … staht CHu-rayt op spohr…
	The intercity train to … is now ready on platform…





[image: ]
> Dictionary

[image: ]


Taxi



	I need a taxi
	Ik heb een taxi nodig
ik heb un tak-see noh-diCH



	Where is the taxi rank?
	Waar is de taxistandplaats?
wahr is du tak-see-stant-plahts?



	Please order me a taxi
	Wilt u alstublieft een taxi bestellen
wilt uu als-tuu-bleeft un tak-see bu-stel-lu



	straight away
	direct
 dee-rekt



	for (time)
	voor…
vohr…



	How much will a taxi cost to…?
	Hoeveel kost een taxi naar…?
hoo-vayl kost un tak-see nahr…?



	Please take me/us to…
	Breng mij/ons alstublieft naar…
breng mei/ons als-tuu-bleeft nahr…



	the station
	het station
ut sta-shon



	the airport
	het vliegveld
ut vleeCH-velt



	the centre (of town)
	het centrum
ut sen-truem



	this address
	dit adres
dit ah-dres



	I’m in a hurry
	Ik heb haast
ik heb hahst



	Is it far?
	Is het ver?
is ut ver?



	How much is it?
	Hoeveel is het?
hoo-vayl is ut?



	That is more than on the meter
	Dat is meer dan op de meter
dat is mayr dan op du may-ter



	Keep the change
	Laat zo maar zitten
laht zoh mahr zit-tu



	May I have a receipt, please?
	Mag ik een bonnetje alstublieft?
maCH ik un bon-nu-chu als-tuu-bleeft?




Boat and ferry



	oversteek    oh-ver-stayk
	crossing



	reis    reis
	journey



	cabine    kah-bee-nu
	cabin






	When is the next boat/ferry to…?
	Wanneer vertrekt de volgende boot/veerboot naar…?
wan-nayr ver-trekt du vol-CHun-du boht/vayr-boht nahr…?



	Do you have a timetable?
	Heeft u een dienstregeling?
hayft uu un deenst-ray-CHu-ling?



	Is there a car ferry to…?
	Is er een autoveerboot naar…?
is er un ow-toh-vayr-boht nahr…?



	How much is a ticket…?
	Hoeveel is een kaartje…?
hoo-vayl is un kahr-chu…?



	single
	enkel
eng-kel



	return
	retour
ru-toor



	A day return
	Een dagretour
un daCH-ru-toor



	How much is the crossing for a car and … people?
	Hoeveel is de oversteek voor een auto en … personen?
hoo-vayl is du oh-ver-stayk vohr un ow-toh en … per-soh-nu?



	How long is the journey?
	Hoe lang duurt de reis?
hoo lang duurt du reis?



	What time do we arrive in…?
	Hoe laat komen we aan in…?
hoo laht koh-mu wu ahn in…?



	When is the first/last boat?
	Hoe laat is de eerste/laatste boot?
hoo laht is du ayr-stu/laht-stu
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Air travel

Most signs are in Dutch and English and you may go through the airport without having to speak any Dutch.



	aankomst    ahn-komst
	arrivals



	vertrek    ver-trek
	departures



	vlucht    vlueCHt
	flight



	vertraging
ver-trah-CHing
	delay






	How do I get to the airport?
	Hoe kom ik op het vliegveld?
hoo kom ik op ut vleeCH-velt?



	To the airport, please
	Naar het vliegveld, alstublieft
nahr ut vleeCH-velt, als-tuu-bleeft



	How long does it take to get to the airport?
	Hoe lang duurt het om naar het vliegveld te gaan?
hoo lang duurt ut om nahr ut vleeCH-velt tu CHahn?



	How much is a taxi…?
	hoeveel is een taxi…?
hoo-vayl is un tak-see…?



	into town
	naar de stad
nahr du stat



	to the hotel
	naar het hotel
nahr ut hoh-tel



	Is there a bus or train to the city centre?
	Is er een bus of trein naar het centrum?
is er un bues of trein nahr ut sen-truem?



	Where is the luggage for the flight from…?
	Waar is de bagage van de vlucht uit…?
wahr is du bah-CHah-shu van du vlueCHt uit…?



	Where do I check in for the flight to…?
	Waar moet ik inchecken voor de vlucht naar…?
whar moot ik in-check-u vohr du vlueCHt nahr…?



	My luggage hasn’t arrived
	Mijn bagage is niet aangekomen
mein bah-CHah-shu is neet ahn-CHu-koh-mu




Customs control

With the Single European Market, European Union (EU) citizens are subject only to spot checks and can go through the blue customs channel (unless they have goods to declare). There is no restriction, either in quantity or value, on goods purchased by travellers in another EU country, provided they are for their own personal use (see the relevant guidelines).



	paspoortcontrole
pas-pohrt-kon-troh-lu
	passport control



	EU paspoorthouders
ay uu pas-pohrt-how-ders
	EU passport holders



	douane    doo-ah-nu
	customs control



	niets aan te geven
neets ahn tu CHay-vu
	nothing to declare



	aangifte goederen
ahn-CHif-tu CHoo-du-ru
	articles to declare






	Do I have to pay duty on this?
	Moet ik hiervoor invoerrechten betalen?
moot ik heer-vohr in-voor-reCH-tu be-tah-lu?



	It is for my own personal use
	Het is voor mijn persoonlijk gebruik
ut is vohr mein per-sohn-luk CHu-bruik





Driving

Car hire



	rijbewijs    rei-bu-weis
	driving licence



	verzekering??
ver-zay-ku-ring
	insurance



	achteruit-versnelling
aCH-ter-uit-ver-snel-ling
	reverse gear






	I want to hire a car
	Ik wil een auto huren
ik wil un ow-toh huu-ru



	for … days
	voor … dagen
vohr … dah-CHu



	for the weekend
	voor het weekeinde
vohr ut wayk-ein-du



	How much is it…?
	Hoeveel is het…?
hoo-vayl is ut…?



	per day
	per dag
per daCH



	per week
	per week
per wayk



	Is there a charge per kilometre?
	Is er een kilometertoeslag?
is er un kee-loh-may-ter-too-slaCH?



	How much?
	Hoeveel?
hoo-vayl?



	Is fully comprehensive insurance included in the price?
	Is een all-in verzekering inbegrepen in de prijs?
is un all-in ver-zay-ku-ring in-bu-CHray-pu in du preis?



	Do I have to return the car here?
	Moet ik de auto hier terugbrengen?
moot ik du ow-toh heer tu-rueCH-breng-u?



	By what time?
	Hoe laat?
hoo laht?



	I’d like to leave the car in…
	Ik wil de auto laten staan in…
ik wil du ow-toh lah-tu stahn in…






	YOU MAY HEAR…



	Breng de auto met een volle tank terug, alstublieft
breng du ow-toh met un vol-lu tank tu-rueCH, als-tuu-bleeft
	Return the car with a full tank, please




Driving and petrol

Speed limits are usually 120 kilometres per hour on the motorway, 80 or 100 km/h on non-motorways, and 50 in built-up areas (or less in designated areas). There is very limited free parking in most towns.



	diesel    dee-zel
	diesel



	benzine    ben-zee-nu
	petrol



	loodvrij    lohd-vrei
	unleaded






	Can I park here?
	Kan ik hier parkeren?
kan ik heer par-kayr-ru?



	How long for?
	Hoelang?
hoo-lang?



	Free?
	Gratis?
CHrah-tis?



	Which junction do I take for…?
	Welke afslag is voor…?
wel-ku af-slaCH is vohr…?



	Is there a petrol station near here?
	Is er een benzinepomp in de buurt?
is er un ben-zee-nu-pomp in du buurt?



	…euros (worth) of unleaded petrol, please
	…euro loodvrije benzine, alstublieft
…eu-roh lohd-vrei-yu ben-zee-nu, als-tuu-bleeft



	Where is…?
	Waar is…?
wahr is…?



	the air line
	de luchtpomp
du lueCHt-pomp



	the water
	het water
ut wah-ter



	Can I pay with this credit card?
	Kan ik met deze creditcard betalen?
kan ik met day-ze cre-dit-card bu-tah-lu?






	YOU MAY HEAR…



	Welke pomp heeft u gebruikt?
wel-ku pomp hayft uu CHu-bruikt?
	Which pump did you use?
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Breakdown



	Can you help me?
	Kunt u me helpen?
kuent uu mu hel-pu?



	My car has broken down
	Mijn auto is kapot
mein ow-toh is kah-pot



	The car won’t start
	De auto wil niet starten
du ow-toh wil neet star-tu



	I’ve run out of petrol
	Ik heb geen benzine meer
ik heb CHayn ben-zee-nu mayr



	Can you tow me to the nearest garage?
	Kunt u mij naar de dichtstbijzijnde garage slepen?
kuent uu mei nahr du diCHtst-bei-zein-du CHah-rah-shu slay-pu?



	Do you have (spare) parts for a (make of car)?
	Heeft u onderdelen voor…?
hayft uu on-der-day-lu vohr…?



	The … doesn’t work properly
	De/Het … werkt niet goed
du/ut … werkt neet CHoot




Car parts



	The … doesn’t work
	De/Het … werkt niet
du/ut … werkt neet



	The … don’t work
	De … werken niet
de … wer-ku neet






	accelerator
	gaspedaal, het
	CHas-pu-dahl



	battery
	accu, de
	ak-kuu



	bonnet
	motorkap, de
	moh-tor-kap



	brakes
	remmen, de
	rem-mu



	clutch
	koppeling, de
	kop-pu-ling



	distributor
	verdeler, de
	ver-day-ler



	engine
	motor, de
	moh-tor



	exhaust pipe
	uitlaat, de
	uit-laht



	fuse
	zekering, de
	zay-ku-ring



	gears
	versnellingen, de
	ver-snel-ling-u



	handbrake
	handrem, de
	hant-rem



	headlights
	koplampen, de
	kop-lamp-u



	ignition
	ontsteking, de
	ont-stay-king



	indicator
	richtingaan-wijzer, de
	riCH-ting-ahn-wei-zer



	radiator
	radiator, de
	rah-dee-ah-tor



	rear lights
	achterlichten, de
	aCH-ter-liCH-tu



	seat belt
	autogordel, de
	ow-toh-CHor-del



	spare wheel
	reservewiel, het
	ru-ser-vu-weel



	spark plugs
	bougie, de
	boo-shee



	steering
	stuurinrichting, de
	stuur-in-riCH-ting



	steering wheel
	stuur, het
	stuur



	tyre
	band, de
	band



	wheel
	wiel, het
	weel



	windscreen wiper
	ruitenwisser, de
	rui-tu-wis-ser
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Road signs
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taxi rank
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parking for vehicle shown
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parking for car sharers
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parking for permit-holders only
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priority road
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end of priority road
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park and ride facility
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motorway
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district numbers (in traffic areas)
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optional cycle path
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end of cycle path
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built-up area
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end of built-up area
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pedal cycles and mopeds only
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danger


Staying somewhere

Hotel (booking)

If you haven’t booked your accommodation, check with the local tourist office to see if they have a list of hotels and guesthouses. You can also book accommodation through the Netherlands Board of Tourism website, www.Holland.com



	 
	FACE TO FACE



	A
	Ik wil graag een éénpersoons-/tweepersoons-kamer
ik wil CHrahCH un ayn-per-sohns-/tway-per-sohns-kah-mer
I’d like a single/double room



	B
	Voor hoeveel nachten?
vohr hoo-vayl naCH-tu?
For how many nights?



	A
	Voor één nacht/… nachten van … tot…
vohr ayn naCHt/… naCH-tu van … tot…
For one night/… nights from … to…






	Do you have a room for tonight?
	Heeft u een kamer voor vannacht?
hayft uu un kah-mer vohr van-naCHt?



	I’d like a room…
	Ik wil een kamer…
ik wil un kah-mer…



	with bath
	met een bad
met un bat



	with shower
	met een douche
met un doosh



	with a double bed
	met een tweepersoonsbed
met un tway-per-sohns-bet



	with an extra bed for a child
	met een extra bed voor een kind
met un ex-trah bet vohr un kint



	How much is it per night/per week?
	Hoeveel kost het per nacht/per week?
hoo-vayl kost ut per naCHt/per wayk?



	Is breakfast included?
	Is het ontbijt inbegrepen?
is ut ont-beit in-bu-CHray-pu?






	YOU MAY HEAR…



	We zijn vol
wu zein vol
	We’re full



	Uw naam, alstublieft?
uuw nahm, als-tuu-bleeft?
	Your name, please?



	Bevestig alstublieft…
bu-ves-tiCH als-tuu-bleeft…
	Please confirm…



	per brief
per breef
	by letter



	per fax
per fax
	by fax




Hotel desk



	I booked a room…
	Ik heb een kamer gereserveerd…
ik heb un kah-mer CHu-ray-ser-vayrt…



	in the name of…
	op naam van…
op nahm van…



	I’d like to see the room
	Ik wil de kamer graag zien
ik wil du kah-mer CHrahCH zeen



	Where can I park the car?
	Waar kan ik de auto parkeren?
wahr kan ik du ow-toh par-kayr-ru?



	What time is…?
	Hoe laat is het…?
hoo laht is ut…?



	dinner
	diner
dee-nay



	breakfast
	ontbijt
ont-beit



	The key for room number…
	De sleutel voor kamer nummer…
du sleu-tel vohr kah-mernuem-mer…



	I’m leaving tomorrow
	Ik vertrek morgen
ik ver-trek mor-CHu



	Would you prepare the bill
	Wilt u de rekening opmaken
wilt uu du ray-ku-ning op-mah-ku
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Camping



	How far is…?
	Hoe ver is…?
hoo ver is…?



	the beach
	het strand
ut strant



	the wood
	het bos
ut bos



	Is there a restaurant on the campsite?
	Is er een restaurant op de camping?
is er un res-toh-rant op du kem-ping?



	Do you have any pitches free?
	Zijn er vrije staanplaatsen?
zein er vrei-u stahn-plaht-su?



	Are there showers?
	Zijn er douches?
zein er doo-shes?



	Is there hot water/electricity?
	Is er warm water/elektriciteit?
is er warm wah-ter/ay-lek-tree-see-teit?



	We’d like to stay for … nights
	Wij willen … nachten blijven
wei wil-lu … naCH-tu blei-vu



	How much is it per night…?
	Hoeveel is het per nacht…?
hoo-vayl is ut per naCHt…?



	for a tent
	voor een tent
vohr un tent



	per person
	per persoon
per per-sohn




Self-catering

When you are staying in self-catering accommodation, bear in mind that there are regulations about separating rubbish for recycling purposes.



	Who do we contact if there are problems?
	Met wie nemen we contact op als er problemen zijn?
met wee nay-mu wu con-tact op als er proh-blay-mu zein?



	How does the heating work?
	Hoe werkt de verwarming?
hoo werkt du ver-war-ming?



	Is there always hot water?
	Is er altijd heet water?
is er al-teit hayt wah-ter?



	Where is the nearest supermarket?
	Waar is de dichtstbijzijnde supermarkt?
wahr is du diCHtst-bei-zein-du suu-per-markt?



	Where do we leave the rubbish?
	Waar laten we het afval?
wahr lah-tu wu ut af-val?
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